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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

On daf 11 we learned about a “chatzer she’ayn ba din chalukah”. If an owner 
of a jointly-owned small courtyard wants to void the partnership and divide the 
property in two, that owner cannot force the other partner to agree to the split. 
On this daf we learn that according to the approach of one of the Amoraim, Rav 
Yehudah, there is a guaranteed method for an owner of a jointly-owned courtyard 
to disband the partnership. One partner can turn to his/her associate and say: “If 
you don’t want to divide the courtyard, that’s 
fine. Let’s decide how much the courtyard 
is worth, and if you want, you can purchase 
my portion from me; and if you are not 
interested, I will purchase your portion from 
you. Regardless, I no longer agree to remain 
partners”. According to the law, the partner is 
obligated to choose one of these two options.

This halakhah is called “Gohd oh Igud”. The 
word ‘gohd’ means to cut or chop in Aramaic. 
For example, to chop a tree, is “Gohdu E’lana” in 
Aramaic. This sometimes refers to “cutting a price,” or 
setting a value. In our case, one partner says to his associate: 
“Decide: ‘You buy’ (set the sum based on which I will sell you 
my portion) or ‘I’ll buy’ (I will stipulate the sum based on which you 
will sell me your portion.)

חֲֲלוּקָָה",  דִִּין  בָּהָּ  שֶֶׁ"אֵיֵן  חָָצֵרֵ  עַלַ  לָמַַָדְְנוּ  י"א  בְּדְַַף 
שֶֶׁאִםִ  קוֹבַעַַתַ  וְהְַַהֲֲלָכָָהָ  קְְטַַנָּהָ,  בְּחְָָצֵרֵ  מְְדוּבָּרָ  כַּזַָּכָוּר 
אַחַַַד הַַשּׁוּתָָּפִיִם רוֹצֶהֶ לְהְַַפְסְִיִק אֶתֶ הַַשּׁוּתָָּפוּת וּלְחְַַלֵּקֵ 
אֶתֶ הֶֶחָָצֵרֵ לִשְְִׁנַיִַםִ, הוּא אֵיֵנוֹ יָכָוֹל לְהְַַכְרְִִיחַַ אֶתֶ הַַשּׁוּתָָּף 
הַַשֵֵּׁנִיִ לְהְַַסְכְִּיִם לְכְָךְָ. בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים כִּיִ לְשְִִׁיטַַת אַחַַַד 
אַחֵֵַר,  אוֹפֶןֶ  זֹֹאת  בְּכְָלָ  קַַיָּםָ  יְהְוּדָָה,  רַַב  הָָאֲמֲוֹרָָאִיִם, 
הוּא  הַַשּׁוּתָָּפוּת.  אֶתֶ  לְפְָרֵֵָק  שׁוּתָָּף  לְאְוֹתוֹ  שֶֶׁמְְּאַפְַשְֵֵׁר 
אָָז  לוֹ: "אִִם אֵיֵנְךְָ רוֹצֶהֶ לַחֲֲַלוֹק  וְאְוֹמֵֵר  פּוֹנֶהֶ לַחֲֲַבֵרֵוֹ 
 - רוֹצֶהֶ  אַַתָָּה  וְאְִִם  הֶֶחָָצֵרֵ,  שָָׁוָהָ  כַּמַָָּה  נַחֲֲַלִיִט  בּוֹא 
אֲֲנִיִ אֶקְְֶנֶהֶ  מִִמֶֶּנִּיִ אֶתֶ חֶֶלְקְִִי, אִִם אֵיֵנְךְָ רוֹצֶהֶ -  קְְנֵהֵ 
מִִמְְּךָ אֶתֶ חֶֶלְקְְְךָ, אֲֲבָָל אֲֲנִיִ כְּבְָָר לֹאֹ מַַסְְכִּיִם שֶֶׁנִּיִשָָּׁאֵרֵ 
שׁוּתָָּפִיִם". אָכֵָןֵ, עַלַ פִּיִ הַַדִִּין, הַַשּׁוּתָָּף הַַשֵֵּׁנִיִ חַַיָּבָ לִבְִחְוֹר 

בְּאְַחַַַת הָָאֶפְֶשְָָׁרוּיּוֹת.

הֲֲלָכָָהָ זוֹ מְְכוּנָּהָ "גּוֹד אוֹ אִִיגּוּד", מַַשְְׁמָָעוּת הַַמִִּילָּהָ 
גּוֹד בַּשַָָּׂפָהָ הָָאֲרֲַַמִִּית הִִיא חִִיתּוּךְ אוֹ קְְצִיִצָהָ, וְלְִפְִעְָמִִָים 
הַַמּוּבָןָ שֶֶׁלָּהָּ הוּא "קְְצִיִצַתַ דָָּמִִים" - קְְבִיִעַתַ סְכְוּם, וְכְָךְָ 
הוּא אוֹמֵֵר לוֹ: "הַַחֲֲלֵטֵ: "גּוֹד" - קְְבַַע סְְכוּם וּלְפְִיִו אֲֲנִיִ 
אֶמְְֶכּוֹר לְךְָ אֶתֶ חֶֶלְקְִִי, אוֹ "אִִיגּוּד" - אֲֲנִיִ אֶקְְֶבַַּע סְְכוּם 

וּלְפְִיִו תִִּמְְכּוֹר לִיִ אֶתֶ חֶֶלְקְְְךָ".
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A small village suffered from a series of thefts. The people of the village decided to 
place gates at the central walkway that cuts across the village, from side-to-
side, and to provide gate keys only to village residents, so that no thieves would 
be able to get in. When the decision was accepted, the diligent village residents put 
up heavy fences on both sides of the road. But, the following day, a representative 
of the nearby city came and said: “For years we have been accustomed to taking a 
shortcut using your road. Based on what authority are you blocking off this passage?” 
The people of the village answered: “From now on, you will need to use the bypass 
road, since the road inside our village is our road and our road alone.”

Eventually, it was decided that representatives of the 
village and city would ask a rabbi which view was 
correct. The rabbi told them that in Masechet Bava 
Batra, daf 12, we learn that if there is a path or road 
that, over a lengthy period, many people have 
been accustomed to traversing, it is their right 
to continue to use it and no one has the right to 
block free passage.

הַַכְּפְָרָ  בְְּנֵיֵ  גְּדְוֹלוֹת.  מִִגְּנְֵבֵוֹת  שֶֶׁסָָּבַַל  קָָטָָן  כְּפְָרָ  הָָיָהָ 
הֶֶחְְלִיִטוּ לְְהַַעֲמֲִִיד שְְׁעָרִִָים בַַּשְְּׁבִִיל הַַמֶֶּרְְכָּזִָיִ שֶֶׁחוֹצֶהֶ 
לִִבְְנֵיֵ  רַַק  מַַפְְתְְּחוֹת  וְלְָָתֵֵת  לְְצַדַ  מִִצַּדַ  הַַכְּפְָָר  אֶֶת 
הַַכְּפְָָר, כָּךְָ לְְעוֹלָָם כְּבְָָר לֹאֹ יַגִַּיִעוּ לְְשָָׁם גַּנַָּבִִָים. וְכְָךְָ 
בִִּשְְׁנֵיֵ  כְּבְֵֵדִִים  שְְׁעָרִִָים  הַַחֲֲרוּצִיִם  הַַכְּפְָרָ  בְְּנֵיֵ  הֶֶעֱמֱִִידוּ 
צִיִדֵֵּי הַַשְְּׁבִִיל. לְמְָָחֳֳרָָת הִִגִּיִעַַ שָָׁלִיִחַַ מֵֵהָָעִיִר הַַסְְּמוּכָהָ 
הַַדֶֶּרֶֶךְ  אֶתֶ  לְקְַַצֵּרֵ  שָָׁנִיִם  כְּבְָָר  רְְגִיִלִיִם  "אָָנוּ  וְאְָָמַַר: 
אַַתֶֶּם חוֹסְְמִִים  רְְשׁוּת  בְְּאֵיֵזוֹ  שֶֶׁלָּכֶָםֶ,  בַַּשְְּׁבִִיל  וְלְַעֲַבוֹר 
אֶתֶ הַַשְְּׁבִִיל?" עָנָוּ בְְּנֵיֵ הַַכְּפְָרָ: "מֵֵעַכְַשְָָׁיו עֲלֲֵיֵכֶםֶ יִהְְִיֶהֶ 

לַעֲַבֲוֹר בַַּשְְּׁבִִיל הָָעוֹקֵֵף – מִִכֵּיֵוָןָ שֶֶׁהַַשְְּׁבִִיל שֶֶׁבַַּכְּפְָרָ 
שֶֶׁלָּנָוּ, הוּא שֶֶׁלָּנָוּ וְרְַַק שֶֶׁלָּנָוּ".

אֶחֶָָד  וְנְָצִָיִג  מֵֵהַַכְּפְָרָ  אֶחֶָָד  שֶֶׁנָּצִָיִג  הוּחְְלַטַ  לְבְַַסּוֹף 
מֵֵהָָעִיִר יֵלְֵכְוּ לָרַַָב וְיְִשְְִׁאֲֲלוּ אוֹתוֹ עִםִ מִִי הַַצֶּדֶֶֶק. הָָרַַב 
אָָמַַר לָהֶֶָם שֶֶׁבְְּמַַסֶֶּכֶתֶ בָָּבָָא בַַּתְְרָָא, דַַּף י"ב, לוֹמְְדִִים 
שֶֶׁאִִם יֵשֵׁ שְְׁבִִיל אוֹ דֶֶּרֶֶךְ שֶֶׁהָָרַַבִִּים רְְגִיִלִִים לַַעֲבֲוֹר 
בָָּהֶֶם - זְכְוּתָָם לְְהַַמְְשִִׁיךְ לַַעֲבֲוֹר בָָּהֶֶם וּלְְאִִישׁ אֵֵין 

רְְשׁוּת לַַחֲֲסוֹם אוֹתָָם. 

Daf 12: THE PATHWAY THAT WAS BLOCKED

Daf 13: YOU BUY, OR I’LL BUY ף י׳׳ג: "גּּוֹֹד אוֹֹ אִִיגּּוּּד" �דַַּ

חְְסְְמָָה ֶ �נֶּ ֶ רֶֶךְְ שֶׁ� ף י׳׳ב: הַַ�דֶֶּ �דַַּ
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In the upcoming dapim we learn many interesting details about the TaNaKh — 
Torah, Nevi’im, K’tuvim. The Talmud sets forth the correct order of the 
prophetic books: Yehoshua, Shoftim, Shmuel, Melachim, Yirmiyahu, 
Yechezkel, Yeshaya, and Trei-Asar (“The Twelve” Minor Prophets). The Gemara 
also teaches the order of the books of K’tuvim, the first of which is Megillat 
Ruth, and the last of which is Sefer Divrei HaYamim.

The Talmud adds that in addition to writing Sefer Shmuel, 
Shmuel HaNavi also wrote Sefer Shoftim and Megillat 
Ruth. David HaMelekh composed Sefer Tehillim (Psalms). 
However, nine other poets also are credited with writing 
certain chapters. 

Psalm 139 was attributed to Adam, the first man. Another 
psalm was composed by King Melchizedek. Psalm 89 is 
attributed to Avraham Avinu. There are 11 hymns composed 
by Moshe Rabbeinu. The Book of Psalms also contains 
several chants composed by the Levi’im, who officiated as singers in the 
Beit HaMikdash. 

On this daf we learn some of the halakhot pertaining to a Sefer Torah — for 
example, the length required of a Sefer Torah. Likewise, we learn about the 
Sefer Torah Moshe wrote before his death. Moshe gave it to the kohanim and 
commanded them to place it next to the Luchot haBrit (The Tablets), on which 
were written the Ten Commandments. Where was Moshe’s Sefer Torah located? 

It was a disputed point. Rabbi Yehudah says the Torah was placed in the 
Kodesh HaKodashim (Holy of Holies), in the Beit HaMikdash next to the Aron 
HaBrit (Ark of the Covenant). However, Rabbi Meir contends that Moshe’s 
Sefer Torah was put inside the Aron, next to the Tablets. That is, the Tablets 
of the Ten Commandments were laid down in the Aron and this was also 
the case with Moshe’s Sefer Torah. This approach differs from our current 
tradition; today we place the Sefer Torah standing upright in the Aron. Some 
Rishonim explain that the ancient practice was established because the Aron 
HaBrit traveled with B’nai Yisrael from place-to-place, and had the Sefer Torah 
been positioned standing upright it might have swayed and fallen. 

אֶתֶ סֵפֵֶרֶ הַַתּוֹרָָה שֶֶׁכָּתַַָב מֹֹשֶֶׁה רַַבֵּנֵוּ לִפְִנְֵיֵ פְּטְִִירָָתוֹ, הוּא מָָסַרַ 
לַכַּוֹהֲֲנִיִם וְצְִיִוָּםָ שֶֶׁיַּנִַּיִחוּהוּ עַלַ יַדַ לוּחוֹת הַַבְּרְִִית, אוֹתָָם הַַלּוּחוֹת 
שֶֶׁעֲלֲֵיֵהֶֶם כְּתְוּבִיִם עֲשֲֶֶׂרֶֶת הַַדִִּיבְּרְוֹת. הֵֵיכָןָ בְּדְִִיּוּק הוּנַּחַ סֵפֵֶרֶ 

תּוֹרָָה זֶהֶ? 

בְּכְָךְָ יֵשֵׁ מַַחֲֲלוֹקֶֶת. רַַבִִּי יְהְוּדָָה 
בְּקְוֹדֶֶשׁ  הוּנַּחַ  שֶֶׁהוּא  אוֹמֵֵר 
לַאֲַרֲוֹן  סָָמוּךְ  הַַקּוֹדָָשִִׁים, 
סוֹבֵרֵ  זֹֹאת,  לְעְוּמַַּת  הַַבְּרְִִית. 
רַַבִִּי מֵֵאִִיר שֶֶׁאֶתֶ סֵפֵֶרֶ הַַתּוֹרָָה 
יַדַ  עַלַ  הָָאָרָוֹן  בְְּתוֹךְ  הִִנִּיִחוּ 
הַַלּוּחוֹת; הַַלּוּחוֹת הָָיוּ מוּנָּחִִָים 
וְכְָךְָ  בִִּשְְׁכִיִבָָה  הָָאָרָוֹן  בְְּתוֹךְ 

גַּםַ סֵֵפֶרֶ הַַתּוֹרָָה. 

Daf 14: MOSHE RABBEINU’S SEFER TORAH ונ  ה רַַ�בֵֵּ ל מֹֹשֶׁ�ֶ ף י׳׳ד: סֵֵפֶֶר הַַתּּוֹֹרָָה שֶׁ�ֶ �דַַּ

Daf 15: SEFARIM IN THE TANAKH נָָ"ךְְ  ָ �תָּ �בַַּ ֶ פָָרִִים שֶׁ� ף ט׳׳ו: הַַ�סְְּ �דַַּ

אֶתֶ  לִכְִתְּוֹב  שֶֶׁיֵּשֵׁ  הַַנָּכָוֹן  הַַסֵֵּדֶֶר  אֶתֶ  כּוֹתֵֵב  הַַתַַּלְמְוּד 
הַַנְּבְִִיאִִים בַַּתַַּנַַ"ךְ: יְהְוֹשֻֻׁעַַ, שׁוֹפְטְִִים, שְְׁמוּאֵלֵ, מְְלָכִָיִם, יִרְְִמְְיָהָ, 
יְחְֶֶזְקְֵֵאל, יְשְַַׁעְיְָהָ, תְְּרֵֵי עָשָָָׂר. בַּגְַּמְָָרָָא לוֹמְְדִִים גַּםַ אֶתֶ הַַסֵּדֵֶֶר 
שֶֶׁל הַַכְּתְוּבִיִם, שֶֶׁהָָרִִשׁאוֹן בָּהֶֶָם הוּא מְְגִיִלַּתַ רוּת וְהְָָאַחֲֲַרוֹן - 

סֵפֵֶרֶ דִִּבְרְֵֵי הַַיָּמִִָים.

הַַנָּבִִָיא  שֶֶׁשְְּׁמוּאֵלֵ  וְאְוֹמֵֵר  הַַתַַּלְמְוּד  מוֹסִיִף 
גַּםַ  שְְׁמוּאֵלֵ"  "סֵֵפֶרֶ  סִִפְרְוֹ  מִִלְּבְַַד  כָּתַַָב 
אֶתֶ "סֵֵפֶרֶ שׁוֹפְטְִִים" וְאְֶתֶ "מְְגִיִלַּתַ רוּת". 
דָָּוִדִ הַַמֶֶּלֶךְֶ כָּתַַָב אֶתֶ סֵֵפֶרֶ הַַתְְּהִִילִּיִם, אֲבֲָלָ 
יֶּשְְֶׁנָםָ פְּרְָָקִִים אֲחֲָָדִִים שֶֶׁהוּא כָּתַַָב בַּתְְַּהִִילִּיִם 

מִִפִּיִ מְְשׁוֹרְְרִִים אֲחֲֵֵרִִים, תִִּשְְׁעָהָ בְּמְִִסְפְָּרָ. 

הָָרִִשׁאוֹן,  אָָדָָם  חִִיבֵֵּר  קל"ט  מִִזְמְוֹר  אֶתֶ 
קַַיָּםָ גַּםַ מִִזְמְוֹר שֶֶׁחוּבַַּר עַלַ יְדְֵֵי מַַלְכְִּיִ צֶדֶֶֶק. 
 , אָָבִִינוּ  אַַבְְרָָהָָם  חִִיבֵֵּר  פ"ט  מִִזְמְוֹר  אֶתֶ 
רַַבֵֵּנוּ.  מֹֹשֶֶׁה  חִִיבֵֵּר  מִִזְמְוֹרִִים  עָשָָָׂר  וְאְַַחַַד 

שֶֶׁחוּבְְּרוּ  אֲֲחָָדִִים  מִִזְמְוֹרִִים  גַּםַ  תְְּהִִילִּיִם מוֹפִיִעִיִם  בְְּסֵֵפֶרֶ 
בִִּידֵֵי הַַלְּוְִיִִּיִם שֶֶׁשִִּׁימְְּשׁוּ מְְשׁוֹרְְרִִים בְְּבֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ. 

?
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The Talmud tells of four people in the history of the world who should 
have lived forever, never dying, since they never sinned in their 
entire lives. Yet, they died “because of the snake”. When Adam was 
created he was meant to live forever. However, a decree of death 
was imposed upon Adam and all his future offspring because of the 
sin of the “Tree of Knowledge,” when the snake caused Chava to sin. 
It was solely due to this decree that these four individuals died. They 
are: Binyamin, son of Yaakov Avinu; Amram, father of Moshe 
Rabbeinu; Yishai, father of David HaMelekh; and Kilav, son of 
David Hamelekh.

Sefer Iyov (Book of Job) is a Biblical book about the life of Job. 
Although he was a great tzaddik, he suffered profound and 
bitter agony.
 
Who wrote Book of Job? Chazal disagreed about the answer. Some 
say Job was written by Moshe Rabbeinu while B’nei Yisrael were 
enslaved in Egypt. 

When did Job live? Some say the author lived during 
the time of Moshe Rabbeinu; others say the author 
lived in a significantly earlier period —  that is, in the 
days of Yitzchak Avinu. Others assert the author lived 
during another different period. Some contend that 
the person Job never existed at all and that the entire 
book is an allegory to expound upon some of the 
workings of God in the world.

אִִיּוֹב  עַלַ  בּוֹ  וּמְְסוּפָּרָ  אִיִּוֹב"  "סֵֵפֶרֶ  נִקְְִרָָא  הַַתַַּנַַ"ךְ  מִִסִִּפְרְֵֵי  אֶחֶָָד 
שֶֶׁאַַף עַלַ פִּיִ שֶֶׁהָָיָהָ צַדִִַּיק גָּדָוֹל, סָָבַַל יִסִּוּרִִים קָָשִִׁים וּמָָרִִים בְְּיוֹתֵֵר.

מִִי כָּתַַָב אֶתֶ סֵֵפֶרֶ אִִיּוֹב? עַלַ כָּךְָ יֶשְְֶׁנָהָּ מַַחֲֲלוֹקֶֶת. יֵשֵׁ אוֹמְְרִִים שֶֶׁמֹֹּשֶֶׁה 
רַַבֵּנֵוּ  כְּתְָָבוֹ עוֹד כְּשְֶֶׁהָָיוּ בְּנְֵיֵ יִשְְִׂרָָאֵלֵ תַַּחַַת שִִׁעְבְּוּד מִִצְרְַַיִםִ.

מָָתַַי חַַי אִִיּוֹב? יֵשֵׁ אוֹמְְרִִים שֶֶׁהוּא חַַי בִּיִמֵֵי מֹֹשֶֶׁה רַַבֵּנֵוּ, וְיְֵשֵׁ אוֹמְְרִִים 
הַַרְְבֵּהֵ  קְְדוּמָָה  בִּתְְִקוּפָהָ  בִּכְִלְָלָ  חַַי  שֶֶׁהוּא 

וְיְֵשֵׁ  אָבִָיִנוּ,  יִצְִחְָָק  בִּיִמֵֵי  יוֹתֵֵר, 
בִּתְְִקוּפוֹת  חַַי  שֶֶׁהוּא  אוֹמְְרִִים 

הָָאוֹמְְרִִים  גַּםַ  יֵשֵׁ  אֲחֲֵֵרוֹת. 
נִבְִרְָָא  וְלְֹאֹ  הָָיָהָ  לֹאֹ  שֶֶׁאִיִּוֹב 
מָָשָָׁל  רַַק  הוּא  הַַסֵּפֵֶרֶ  וְכְָלָ 

מִִדַַּרְְכֵיֵ  כַּמַָָּה  לְבְָאֵָרֵ  שֶֶׁבָּאָ 
הַַהַַנְהְָָגָהָ שֶֶׁל הַַקָָּבָָּ"ה בָּעָוֹלָםָ. 

Daf 16: BOOK OF JOB ף ט׳׳ז: סֵֵפֶֶר אִִיּּוֹֹב ּ�דַּ

Daf 17: FOUR PEOPLE WHO SHOULD 
            NEVER HAVE DIED

הַַתַַּלְמְוּד מְְסַפֵַּרֵ שֶֶׁיֶּשְְֶׁנָםָ אַרְְַבָּעָָהָ אֲנֲָשִִָׁים שֶֶׁהָָיוּ צְרְִִיכִיִם לִחְְִיוֹת לְעְוֹלָםָ 
וְלְֹאֹ לָמָוּת, כִּיִ בְּכְָלָ יְמְֵֵי חַַיֵּיֵהֶֶם הֵֵם לֹאֹ חָָטְְאוּ מְְאוּמָָה, אַךְַ הֵֵם מֵֵתוּ 
"בְּעְֶטְְֶיוֹ שֶֶׁל נָחָָָשׁ". כְּלְוֹמַַר:  שֶֶׁכְּשְֶֶׁאָדָָָם הָָרִִשׁאוֹן נִבְִרְָָא הוּא הָָיָהָ אָמָוּר 
לִחְְִיוֹת לְעְוֹלָםָ, אֶלֶָּאָ שֶֶׁנִּגְִזְְרְָָה מִִיתָָה עָלָָיָו וְעְַלַ כָּלָ צֶאֱֶצֱָאָָיָו בִּגְִלְַלַ חֵֵטְְא 
"עֵץֵ הַַדַַּעַתַ" שֶֶׁבּוֹ הֶֶחֱֱטִִיא הַַנָּחָָָשׁ אֶתֶ חַַוָּהָ, וְרְַַק מִִפְּנְֵיֵ גְּזְֵרֵָָה זוֹ מֵֵתוּ 

אַרְְַבָּעָָהָ אֲנֲָשִִָׁים אֵלֵֶּהֶ.

אַרְְַבָּעָָהָ אֲנֲָשִִָׁים אֵלֵֶּהֶ הֵֵם בִִּנְיְָמִִָין - בְְּנוֹ שֶֶׁל יַעֲַקֲֹֹב אָָבִִינוּ, עַמְְַרָָם - 
אָָבִִיו שֶֶׁל מֹֹשֶֶׁה רַַבֵֵּנוּ, יִשִַַׁי - אָָבִִיו שֶֶׁל דָָּוִדִ הַַמֶֶּלֶךְֶ, וְגְַםַ אַַחַַד הַַבָָּנִיִם 

שֶֶׁל דָָּוִדִ הַַמֶֶּלֶךְֶ שֶֶׁשְְּׁמוֹ הָָיָהָ כִּלְִאְָָב.

אֹ  �לֹּ ֶ ים שֶׁ� עָָה אֲֲנָָשִׁ�ִ ף י׳׳ז: אַַרְְ�בָָּ �דַַּ
        הָָיוּּ צְְרִִיכִִים לָָמוּּת 
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There are certain objects or activities that ought to be kept at a 
distance from other people in order to avoid damage or injury. 
The Mishnah states that it is prohibited to dig a ditch very 
close to a ditch belonging to one’s neighbor. When a person 
digs a ditch, the earth is shaken, and the neighbor’s ditch could 
collapse as a result.

The Mishnah also states that a person may not open a bakery on the 
first floor of a building if someone’s grain warehouse is located on 
the second floor. The smoke rising from the oven could damage the 
grain. However, there is also this provision in the halakhah: If the sec-
ond floor neighbor turned his apartment into a grain warehouse, the 
upstairs neighbor is permitted to sue the first floor neighbor to stop 
him from establishing a bakery at that location. But, if the down-
stairs neighbor opened a bakery first, and only afterward did the 
second floor neighbor desire to turn his space into a grain warehouse, 
he may not sue the neighbor on the first floor to force the closing of 
the bakery. Whoever acts first prevails.

יֶשְְֶׁנָםָ חֲֲפָצִָיִם אוֹ פְּעְוּלּוֹת שֶֶׁאָדָָָם צָרִִָיךְ לְהְַַרְְחִִיק מֵֵהַַשֶֶּׁטַַח 
שֶֶׁל חֲֲבֵרֵוֹ מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁהֵֵם עֲלֲוּלִיִם לִגְִרְוֹם נֶזֶֶקֶ. לְמְָָשָָׁל, בַּמִִַּשְְׁנָהָ 
כָּתָוּב שֶֶׁאָָסוּר לַחְְַפּוֹר בּוֹר בְְּמָָקוֹם סָָמוּךְ מְְאוֹד לְבְוֹר 
שֶֶׁשַַּׁיָּךְָ לְשְָָׁכֵןֵ. אַחַַַת הַַסִּיִבּוֹת לְכְָךְָ הִִיא שֶֶׁבְּעְֵתֵ חֲֲפִיִרַַת 
עָלָוּל  חֲֲבֵרֵוֹ  שֶֶׁל  וְהְַַבּוֹר  מִִזְדְַַּעְזְַעַַתַ  הָָאֲדֲָָמָָה  הַַבּוֹר 

לְהְִִתְְמוֹטֵֵט.

המִִשְְׁנָהָ גַּםַ אוֹמֶֶרֶֶת שֶֶׁאָָדָָם אֵיֵנוֹ רַַשַַּׁאי לִפְִתְּוֹחַַ מֵֵאֲֲפִיִָּהָ 
בְְּקוֹמָָה  הַַמְְמוּקָָּם  חֲֲבֵֵרוֹ  שֶֶׁל  תְְּבוּאָָה  לְמְַַחְְסַַן  מִִתַַּחַַת 
שְְׁנִיִָּהָ, כִּיִ הֶֶעָשָָָׁן הָָעוֹלֶהֶ מֵֵהַַתַַּנּוּר עָלָוּל לְהְַַזִּיִק לַתְְַּבוּאָָה. 
שְְׁנִיִָּהָ  בְּקְוֹמָָה  הַַשָָּׁכֵןֵ  אִםִ  רַַק  תְְּנַאַי:  יֵשֵׁ  זוֹ  בַּהֲֲַלָכָָהָ  אֲבֲָלָ 
אֶתֶ  רַַשַַּׁאי לִתְְִבּוֹעַַ  מַַחְְסָןָ, הוּא  מֵֵהַַדִִּירָָה שֶֶׁלּוֹ  כְּבְָרָ עָשָָָׂה 
אֲבֲָלָ  מַַאֲפֲִיִָּהָ.  שָָׁם  יָקִִָים  שֶֶׁלֹּאֹ  רִִשׁאוֹנָהָ  מִִקּוֹמָָה  הַַשָָּׁכֵןֵ 
אִםִ הַַשָָּׁכֵןֵ מִִקּוֹמָָה רִִשׁאוֹנָהָ פָּתַַָח עוֹד קוֹדֶֶם לָכֵָןֵ מַַאֲפֲִיִָּהָ, 
וְרְַַק אַחַַַר כָּךְָ הַַשָָּׁכֵןֵ מִִקּוֹמָָה שְְׁנִיִָּהָ רוֹצֶהֶ לַעֲַשֲׂוֹת בַּקַּוֹמָָה 

שֶֶׁלּוֹ מַַחְְסָןָ, הוּא אֵיֵנוֹ רַַשַַּׁאי לִתְְִבּוֹעַַ אֶתֶ הַַשָָּׁכֵןֵ מֵֵהַַקּוֹמָָה 
הָָרִִשׁאוֹנָהָ שֶֶׁיִּסְִגְּוֹר אֶתֶ הַַמַַּאֲפֲִיִָּהָ. כָּךְָ הַַדִִּין בְּמְִִקְְרֶֶה זֶהֶ- מִִי 

שֶֶׁתָָּפַסַ רִִשׁאוֹן - מַַרְְוִיִחַַ. 

Daf 18: REMOVAL OF DANGEROUS OBJECTS כֵֵנִִים ין שְׁ�ְ יקִִים �בֵֵּ ף י׳׳ח: הַַרְְחָָקַַת מַַ�זִִּ  ּ�דַּ

הַַהֲֲלִיִכָהָ,  סֵֵּבְּדֶֶר  ּמִּּבַּדְְּבָּר  חֹֹמֶֶשׁ  עָסַַָק  רֶֶגַעַ  לִפְִנְֵיֵ  עַדַ 
הִִׁשֶׁתְְרַַחֲֲשׁוּ   קֹֹרַַח,  ׁשֶׁל  וּבְמְַַחֲֲלָקְְָתּוֹ  הַַרַַּמְּלִּגְּיִם  חֵֵּבְּטְְא 
הַַתּוֹרָָה  קוֹפֶצֶֶתֶ  ּנֵּה  וְהְִִ מִִצְּמִּרְַַיִםִ.  רָָׂשְׂאֵלֵ  יִ יְצְִיִאַתַ  עִםִ 
תֵֵׁשָׁנוּ וּמְְסַַרֶֶּפֶּת לָנָוּ עַלַ טִִּפְּירָָתָָם ׁשֶׁל דּגְּוֹלֵיֵ הָָאֻֻּמָּה  פָּבְּרָָָ
לָאָָרֶֶָץ.  לַנִּכְּיִסָָה  סָָּבְּמוּךְ  ּמֵּׁשֶׁתוּ  הַַהֵֵּכֹּן,  וְאְַהֲֲַרֹֹן  מִִרְְיָםָ   -
בָָּדְּרִִים  הַַתּוֹרָָה לְמְַַעֲׂשֶׂה "קוֹפֶצֶֶתֶ" וְלְֹאֹ מְְסַַרֶֶּפֶּת לָנָוּ עַלַ 
ּכָּךְ  וּמִִתּוֹךְ  ּמִּּבַּדְְּבָּר,  הַַהֲֲלִיִכָהָ  נוֹת  ׁשְׁ רֹֹּבְּב  הִִׁשֶׁתְְרַַחֲֲשׁוּ 
ּנָּה סֵֵפֶרֶ הִִיסְְטוֹרְְיָהָ. ּכָּל סִִפּוּר  אָנָוּ לוֹמְְדִִים הַַׁשֶׁתּוֹרָָה אֵיֵנֶ
אוֹתָָנוּ  לְלְַדּמֵּ  אִּבָּיִם  וּמִִּלָּה  סּפָּוּק  ּכָּל  תּּבַּוֹרָָה,  מּׁשֶׁוֹפִיִעַַ 
הָָׁשֶׁיָהָ   מָָה  עַלַ  לָנָוּ  לְסְַַּפֵּר  רַַק  וְלְֹאֹ  אָנָוּ,  ּיֵּינוּ  לְחְַַ מַַׁשֶּׁהוּ 
וְהְִִתְְרַַחֵֵשׁ. לָכֵָןֵ, ׁשֶּׁכְּאֵיֵן צֹֹרֶֶךְ, יְכְוֹלָהָ הַַתּוֹרָָה לְדְַַגּלֵּ ּגַּם עַלַ 
דּקֵּ רַַק ּבִּדְְבָָרִִים  נוֹת הַַּמִּדְְּבָּר וּלְהְִִתְְמַַ מְְּכִּעַטַ אַרְְַעִּבָּיִם ׁשְׁ

כִּיָּׁשַׁיִם לְדְוֹרוֹת הַַאִּבָּיִם.  הַַלַּמְּדִִּמְּים וְ

Up until this point, Sefer Bamidbar discussed the order of march 
in the wilderness, the sin of the spies, and Korah's rebellion, all 
of which occurred shortly after the exodus from Egypt. Then, the 
text suddenly shifts to tell us about the passing of the nation’s 
great leaders—Miriam and Aharon, who died shortly before the 
nation entered the Land of Israel. The Torah, in effect, “jumps” 
and does not relate the events of the many years of wandering 
in the desert, teaching us that the Torah is not a history book. 
Every story in the Torah, every verse and word, is meant to teach 
us something for our lives, not just to recount what happened. 
As such, and being that it was unnecessary to supply further 
narrative details, the Torah skips almost forty years of the desert 
experience and focuses only on things that instruct and are 
relevant for future generations.

D’VAR TORAH: PARASHAT CHUKAT ת ת חוּּ�קַַּ רָָשַׁ�ׁ ּ�פָּ בַַּ�דְּר תּּוֹֹרָָה: 
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